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 IMPORTANT: KEEP THESE
 INSTRUCTIONS FOR FUTURE   
 REFERENCE. READ CAREFULLY.  

 YOUR CHILD’S SAFETY MAY BE AFFECTED IF   
 YOU DO NOT FOLLOW THESE INSTRUCTIONS
user guide
Thank you for choosing a Cosatto product. Please take a little time to read the important safety 
notes detailed below. This will ensure many years of happy, safe use.

safety: take note

WARNING: A CHILD’S SAFETY IS YOUR RESPONSIBILITY
• WARNING: Never leave your child unattended.
• WARNING: Ensure that all locking devices are engaged before use.
• WARNING: To avoid injury ensure that your child is kept away when
 unfolding and folding this product.
• WARNING: Do not let your child play with this product.
• WARNING: Always use the restraint system.
• WARNING: Any load attached to the handle affects the stability of the
 pushchair.
• WARNING: This product is not suitable for running or skating.
• WARNING: To avoid risk of injury from burning, do not place hot beverage  
 on drinks holder.
• This pushchair is intended for children from birth up to a maximum user weight of 15kg.

• Recline the seat to the most reclined position for new born babies until they can sit up unaided.

• Brake should be engaged when placing and removing the children.

• Children should be harnessed in at all times and never left unattended. The child should be
 clear of moving parts while making adjustments. This vehicle requires regular maintenance by
 the user.

• Do not use replacement parts or accessories other than those approved by Cosatto as they
 may render the pushchair unsafe.

• Overloading, incorrect folding, and the use of non-approved accessories or spare parts may
 damage or break this pushchair and could render the product unsafe.

• Any additional load attached to the handle and/or on the back of the backrest and/or on the sides  
 of the vehicle will affect the stability of the vehicle.

• Two baskets are provided for the carriage of goods, evenly distributed, up to a maximum weight   
 of 2kg for each basket.

• Rear pocket on hoods - maximum weight 700g. Tablet computer pocket  - maximum weight 700g.

• Fabric bottle holder - maximum weight 500g. Plastic cup holder - maximum weight 500g.

• Never leave raincover on indoors, in a hot atmosphere or near a heat source as the baby
 could overheat.

• Ensure all users are familiar with the products operation. It should always open and fold easy.
 If it does not, do not force the mechanism - stop and read the instructions.

• Do not use your pushchair in a manner for which it is not designed.

• Ensure your child wears a correctly fitted and adjusted harness at all times. D-rings are
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 provided on the existing harness for the attachment of a separate safety harness approved to
 BS EN 13210 should this be required.

• Do not allow your child to climb unassisted into, play with or hang onto your pushchair.

• Do not use a platform with this pushchair as it may render the pushchair unsafe.

• Always apply the brakes when the pushchair is stationary. Hold on to your pushchair when
 close to moving road vehicles or trains. Even with the brake on the draught from the vehicle
 may move the pushchair.

• Exercise caution when mounting or dismounting a kerb. Remove your child and fold the 
 pushchair when ascending or descending stairs or escalators.

• Ensure the folded pushchair is stored away from children so that it does not fall and cause injury.

• Never carry a third child on your pushchair.

• This product complies with BS EN 1888:2012.

safe use of electronic goods 
• Only use the speaker supplied or an official Cosatto replacement as these are pre-set to safe   
 volume limits. Please note that using a third party speaker or increasing volume limits on   
 your media device could result in hearing damage to your child.

• When using the tablet computer in conjunction with the front tablet computer pocket is 
 recommend to keep the volume at appropriate level.

• The speaker accessory is not a toy! - never let your child play with the unit as the speaker/cable/  
 plug may pose a choking or entanglement hazard. Adult supervision is required at all times 
 during use – ensure your child, or others in the vicinity, cannot gain access to the media player   
 pockets and devices in use

• The media player pocket is designed to accommodate items up to 250mm x 190mm x 10mm in   
 size and max weight of 700g. Please take care during fitting and removal of media players to
 ensure stitching and fabric does not become damaged.

• Never charge your media player whilst fitted to the pushchair – connections to mains power may   
 pose entanglement and heat hazards to your child or around the pushchair.

• As with any TV, computer or sound equipment, please be aware that prolonged exposure to   
 a tablet computer and speaker could result in hearing or sight damage to your child, please use   
 responsibly.

• As with all electronic equipment, use during rainy/wet conditions is not recommended to avoid   
 damage/hazards caused by moisture ingress.

• Remove the tablet computer before closing your pushchair.

• Cosatto accepts no responsibility for any damage to your tablet computer whilst it’s fitted to the   
 pushchair.

WEEE directive
In line with EU Directive 2002/96/EC for waste electrical and electronic equipment 
(WEEE), the speaker must not be disposed of as unsorted municipal waste. 
Please dispose of this component by returning it to the point of sale or to your 
local municipal collection point for recycling.



operation (see illustrations further on in this booklet)

1 - list of parts
Your pushchair is supplied in one carton and contains:

1. Pushchair (basket attached) 5. Plastic drinks holder 
2. Hoods 6. Fabric bottle holder x2 
3. Footmuff x2 7. Speaker 
4. Raincover 8. Changing bag (if specified)
Note: The style of the wheel may varies between models.  
 2 - opening the pushchair
To open the pushchair, first release the autolocks (a) one on each side which hold the pushchair in 
the umbrella position. Now holding the pushchair by its handles, gently lower the front. 
To complete the operation: press down on both pedals (b), until you hear the ‘click’ from the 
secondary locking bar (c).
WARNING: Ensure that all locking devices are engaged before use.

3 - using the brake
To apply the brake, press one of the brake levers down firmly with your toe (a). Test the brake is 
engaged correctly by trying to push the pushchair forwards for a short distance. To release the 
brake, lift any of the levers (b).

NOTE: Always apply brake before loading or unloading a child from the pushchair.

4 - using the front swivel wheels
To allow the front wheels to swivel, push down on the locking lever as shown (a). To lock the
wheels into position lift the locking lever up (b) with the wheels in any position and run the
pushchair until you hear each wheel ‘click’ as they lock in position.

5 - adjusting the handle height
To raise the handles press the buttons (a) on the inside of each upper hinge. The handles will 
automatically spring to a higher position. 
To lower the handles press the buttons again (b) then push the handles down (c). Release the 
buttons but keep pressing down on the handles until they lock in place.

6 - using the harness
Five point harnesses are provided to restrain your children. To fasten a harness push clips into 
buckle (a). To unfasten push the button in the centre of the buckle (b) and remove the clips.
Sliding adjusters are fitted on the waist strap and should be carefully adjusted so the harness fits 
your child comfortably. To adjust to the smallest size you will need to thread the adjusters through 
the “D” ring.
‘D’ rings are fitted at the end of each waist strap should you wish to attach a separate harness 
complying to BS EN 13210.
The length of each strap can be changed by using adjusters (c), (d) & (e).
WARNING: Always use the crotch strap in combination with the waist belt.
The harness can be removed for cleaning purposes. To remove the shoulder strap & crotch straps 
push the plastic clips through from the rear of the seat unit (f) & (g). To remove the waist straps, 
first unfasten the webbing by feeding the edge of the webbing through the opening of the metal 
clip (h) and push the metal clips through from the rear of the seat unit.
To refit the harness reverse instruction above.

7 - fitting the softgoods
To fit the footmuff unfasten the harness and remove the chest pads and headhugger by unclipping 
the shoulder straps from the buckle and sliding off the chest pads and headhugger (a). 



Pass the harness straps through the slots in the footmuff and seat liner (b, c & d).
Attach the fastener straps (e) at the top of the footmuff to the back of the seat.
Slide the headhugger and chest pads back onto the shoulder straps and re-fasten the buckle.

8 - using the backrest
The backrest can be adjusted in four different positions. To lower the backrest, simply lift the
lever behind the backrest. The backrest will drop down automatically. To raise, push the
backrest upwards from the centre to the required angle: it will lock into place automatically.

9 - using the calf supports
To lower, push the buttons on both sides of each seat whilst simultaneously pushing the calf 
support downward.
To raise, just pull the calf support upward and it will automatically lock into place.

10 - removing the baskets
Your baskets are removable for easier cleaning. To remove a basket, undo the four straps, two 
either side. To re-fit the basket, simply reverse the above process. Maximum load 2kg of goods, 
evenly distributed in each basket.

11 - fitting the hoods
Fit the hoods around the centre handle (a). Place the back behind the seat (b) and clip the brackets 
into the mountings on the chassis tubes (c) and push down until they lock in place.
Attach the fastener tabs to the seat on each side (d). Fastener  tabs at the bottom of the hood 
attach to the back of the seat when the backrest is in its lowest position.
Attach the fastener loops on the outside edge of each hood to the front leg tubing (e).
To remove the hood release all the fastener  tabs and loops. Press the levers under the hood 
mountings (f) then lift the hood clear. The levers on the outer edges can be accessed from the 
outside of the pushchair. Pull the seat fabric back to gain access to the centre lever.
 12 - using the hoods
To raise the hood, pull the top of the hood forward (a) until it locks in position.
To lower the hood, simply push the hood back (b).
To extend the hood, unfasten the zip (c) around the rear frame of the hood then pull the front of 
the hood forward (d). To close the extension, push the front of the hood back and refasten the zip.

13 - using the multimedia pockets
A speaker is fitted at the rear hood pocket for connecting to media player.
The flap covering the rear pocket can be raised (a) to reveal the pocket in the back of the hood.
Place the speaker, facing towards the seat, into the inner pocket (b). Holes in the speaker identify 
the front face (c). Feed the jack plug through the hole in the inner pocket (d). Connect the jack 
plug to your media player (not supplied) and place your media player in the rear pocket.
Note: The speaker is intended to be used only when fitted correctly in the inner pocket.
Note: Only use the speaker supplied or an official Cosatto replacement.

A pocket for a tablet computer is located in the front section of each hood.
To fit your tablet computer (not supplied) pull back the flap (e) and carefully slide the tablet into 
position (f). Once in place fold the flap back to cover the open end of pocket. 
Note: Please ensure the open end of the pocket is covered at all time even if pocket is not in use.
Note: Your tablet computer must be no more than 250mm x 190mm x 10mm in size and weigh 
no more than 700g.
Remove your tablet computer before folding back the hood or closing the pushchair.
WARNING: See the “safe use of electronic goods” section at the beginning 
of the document regarding the safe use of the speaker and tablet computers.



14 - fitting the drink and bottle holders
Drinks holder: Push the drinks holder down on to its mounting bracket until it locks in place (a).
Lift the drinks holder off the bracket to remove.
WARNING: To avoid risk of injury from burning, do not place hot beverage 
on drinks holder.
Bottle holder: Wrap the Velcro® straps around the hinge at the top of frame (b) and the front leg 
(c) as shown.

15 - using the raincover
With the hoods opened or in the extended position, place the split, shorter section of the 
raincover over the hood so that it hangs at the rear of the pushchair. The middle handle fits 
through the hole in the cover (a).
At the front wrap the straps around the chassis and fasten the press studs (b). 
At the back secure using the fastener tabs at the rear (c).

16 - removing the seats for cleaning
Secure attachment of the seat cover is critical to the safety performance of your 
pushchair. 
Removing and re-fitting involves a series of fasteners as shown below – please follow this 
information carefully.

Tips:
• Having the pushchair semi-folded will release tension in the seat covers and make the fabric 
 sections easier to remove
• When passing the buckle through the plastic slots, keep the curve of the buckle in line with the   
 curve of the tubing and ease through the slot. If this is tight, use a blunt edge e.g. a coin or 
 broad screwdriver blade to help.
Unzip the top of the backrests and remove the three panels from inside (a).
Unfasten the fastener tabs at the rear of backrests holding the seat covers to the backrest 
tubing (b).
Unclip the waist straps from the frame by unfastening, then feeding the edge of the webbing 
through the opening of the metal clip (c).
Unclip the seat straps by folding the buckle flat and pushing it through the slot in the mounting 
block (d). There are three buckles on each side of each seat cover. One at the top of the backrests 
and two on the underside of the seats.
Undo the straps under the footrests (e).
Slide the seat covers off the footrest legs (f). Slide the seat covers off the backrest arms (g).
Reverse these steps to refit.

17 - folding the pushchair
Note: Before folding ensure the backrest is in the most upright position. Always
remove the raincover, placing it in the basket and fold the hood completely back.
To fold your pushchair lift the handles (a) and at the same time press down on the secondary 
lock (b). 
Keeping the secondary lock pressed down, push the handles forward until the pushchair is folded 
in half. Continue until the pushchair is folded in half and the autocatch engages.
Note: Take care not to damage the stand mechanism when folding. Pressing 
down too hard on the pushchair can bend the stand arms (c). 
Check the autocatch is securely engaged before lifting the pushchair.



18 - using the pushchair stand
The stands automatically unfold when the pushchair is closed.
Note: To avoid injury ensure that your child is kept away when the pushchair is 
used in free-standing mode.
Note: Any additional load attached to the pushchair will affect the stability of 
the pushchair.

care
Your pushchair has been designed to meet safety standards and with correct use and maintenance 
will give many years of trouble free performance.
The chassis is strong but will weaken should the back wheel be bumped down stairs or kerbs.
Continual impact will cause damage.
If your child wears hard shoes these might damage the soft fabric.
Storing a damp pushchair will encourage mildew to form.
After exposure to damp conditions, dry off with a soft cloth, open fully and allow to dry 
thoroughly before storing.
Store your pushchair in a dry, safe place.
Do not leave the pushchair in sunlight for prolonged periods - some fabrics may fade.

maintenance
This pushchair requires regular maintenance by the user.
Cosatto products are designed to operate with minimum maintenance, however regular lubrication 
of moving parts will extend the life of your pushchair and make opening and folding easier.
Should parts of your pushchair become stiff or difficult to operate, apply a light application of a 
spray lubricant e.g. silicone. Do not use oil or grease.
Regularly inspect the locking devices, brakes, wheels, harness assembly, catches, seat adjusters, 
joints and fixtures to ensure they are secure and in full working order. They should be free to move 
at all times.
Brakes and wheels are subject to wear and should be replaced if necessary.
Your pushchair should be serviced and reconditioned before using it for a second baby, or after 18 
months, whichever is the sooner.

cleaning
The hood may be cleaned by sponging lightly using warm water and a mild detergent.
Plastic and metal parts may be sponged clean with warm water and a mild detergent.
Never clean with abrasive, ammonia based, bleach based or spirit type cleaners.
For wash care instruction of the soft goods please refer to their respective wash care labels.



replacement parts
The replacement parts shown below are available for your product. In the event that you require 
any of these parts, please contact your local distributor. For the contact information for your local 
distributor please refer to http://www.cosatto.com/stockists 
If you are a UK or Ireland customer, please contact us at spares@cosatto.com

Seat unit

Foam handles

Basket

Front wheel 
assembly

Rear wheel
Footrest

Raincover

Harness

Autocatch

Handle pips

Chest pads

Plastic drinks 
holder

Hood

Footmuff

Headhugger

SpeakerFabric bottle 
holder

Changing bag
(If specified)

Handle

Wheel cap



guía del usuario
Gracias por elegir un producto Cosatto. Invierta cierto tiempo en leer las notas de seguridad im-
portantes que se detallan a continuación. Dichas instrucciones le garantizarán muchos años de uso 
satisfactorio y seguro.

seguridad: tenga en cuenta lo siguiente
ADVERTENCIA: LA SEGURIDAD DEL NIÑO ES SU RESPONSABILIDAD
•ADVERTENCIA: No deje al niño desatendido.

•ADVERTENCIA: Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo estén  
 accionados antes del uso del producto.

•ADVERTENCIA: Para evitar lesiones, asegúrese de que el niño se man  
 tenga alejado al desplegar y plegar este producto.

•ADVERTENCIA: No deje que el niño juegue con este producto.

•ADVERTENCIA: Utilice siempre el sistema de sujeción.

•ADVERTENCIA: Cualquier carga acoplada al manillar afectará a la estabi  
 lidad de la silla de paseo.

•ADVERTENCIA: Este producto no es adecuado para correr o patinar.

•ADVERTENCIA: Para evitar el riesgo de lesiones por quemaduras, no   
 coloque bebidas calientes en el portabebidas.
• Esta silla de paseo está pensada para niños desde recién nacidos hasta con un peso máximo de 15 kg.

• Recline el asiento hasta la posición de reclinación máxima en el caso de los recién nacidos hasta que   
 puedan sentarse incorporados sin ayuda.

• El freno debe estar accionado al sentar al niño en la silla de paseo y al levantarlo.

• Los niños deben sujetarse con el arnés en todo momento y no dejarse desatendidos. El niño deberá   
 mantenerse alejado de las piezas móviles del producto durante la realización de ajustes. Este producto  
 precisa de un mantenimiento periódico por parte del usuario.

• No utilice piezas de sustitución o accesorios que no estén homologados por Cosatto, ya que podría   
 poner en peligro la seguridad de la silla de paseo.

• La sobrecarga, un plegado incorrecto y el uso de accesorios o piezas de repuesto no homologados   
 puede dañar o romper la silla de paseo y poner en peligro la seguridad del producto.

• Cualquier carga adicional fijada al manillar y/o la parte trasera del respaldo y/o los laterales de la silla   
 de paseo afectará a la estabilidad de esta.

• Se facilitan dos cestas para transportar artículos en la silla de paseo, homogéneamente distribuidos,   
 hasta un peso máximo de 2 kg por cada cesta.

• Bolsillo posterior de las capotas: peso máximo de 700 g. Bolsillo para tableta: peso máximo de 700 g.

• Portabotellas de tejido: peso máximo de 500 g. Portavasos de plástico: peso máximo de 500 g.

E
IMPORTANTE: CONSERVE 
ESTAS INSTRUCCIONES PARA 
CONSULTARLAS EN EL FUTURO.
EN CASO DE NO SEGUIR ESTAS INSTRUCCIONES, LA 
SEGURIDAD DE SU HIJO PODRÍA VERSE AFECTADA



• No deje colocado el protector para lluvia en interiores, en una atmósfera calurosa o junto una fuente   
 de calor, ya que el bebé podría quedar expuesto a temperaturas extremas.

• Asegúrese de que todos los usuarios estén familiarizados con el funcionamiento del producto. La 
 apertura y plegado deben resultar fáciles siempre.

 En caso contrario, no fuerce el mecanismo y deténgase a leer las instrucciones.

• No utilice la silla de paseo de una forma para la que no esté diseñada.

• Asegúrese de que el niño lleve el arnés correctamente ajustado en todo momento. El arnés existente   
 incorpora anillas «D» para fijar, en caso de que sea necesario, un arnés de seguridad independiente   
 homologado según la norma BS EN 13210.

• No permita que el niño se suba sin ayuda, juegue o se cuelgue de la silla de paseo.

• No utilice una plataforma con la silla de paseo, ya que podría poner en peligro la seguridad de la silla   
 de paseo.

• Siempre que la silla de paseo esté en posición estacionaria, aplique los frenos. Sujete la silla de paseo   
 cuando esté cerca de vehículos o trenes en movimiento. Incluso con el freno accionado, la corriente de  
 aire del vehículo podría mover la silla de paseo.

• Tenga cuidado al subir o bajar un bordillo. Saque al niño y pliegue la silla de paseo al subir o bajar por  
 escaleras o escaleras mecánicas.

• Asegúrese de guardar la silla de paseo plegada y alejada de los niños, de modo que una posible caída   
 no pueda ocasionarles lesiones.

• No lleve nunca a un tercer niño en la silla de paseo.

• Este producto cumple la norma BS EN 1888:2012.

uso seguro de dispositivos electrónicos 
• Utilice únicamente el altavoz suministrado o un modelo oficial de repuesto de Cosatto, ya que   
 estos se han preconfigurado en unos límites de volumen seguros. Tenga en cuenta que el uso de 
 un altavoz de otro proveedor o el incremento de los límites del volumen en su dispositivo 
 multimedia podría ocasionar lesiones auditivas al niño.

• Se recomienda que, cuando use la tableta junto con el bolsillo delantero para la tableta, man  
 tenga el volumen a un nivel apropiado.

• ¡El altavoz es un accesorio, no un juguete! No permita que el niño juegue con él; el altavoz/
 cable/conector pueden entrañar riesgo de ahogamiento o enredo. Es necesaria la supervisión de   
 un adulto durante el uso; asegúrese de que ni el niño ni ninguna otra persona de las 
 inmediaciones puedan acceder a los bolsillos para reproductor multimedia y los dispositivos 
 electrónicos en uso.

• El bolsillo para reproductor multimedia se ha diseñado para alojar artículos de hasta 250 mm x   
 190 mm x 10 mm de tamaño y de hasta 700 g de peso como máximo. Tenga cuidado siempre   
 que coloque o retire los reproductores multimedia y asegúrese de no dañar las costuras o el tejido.

• No cargue nunca el reproductor multimedia mientras esté colocado en la silla de paseo, ya que   
 las conexiones a la alimentación principal podrían entrañar riesgo de enredo y de altas 
 temperaturas para el niño en la zona que rodea a la silla de paseo.

• Tal como sucede con cualquier televisión, ordenador o equipo de sonido, tenga en cuenta que   
 una exposición prolongada a una tableta y a un altavoz podría ocasionar lesiones auditivas y 
 visuales al niño y que, por tanto, ambos deben utilizarse de manera responsable.

• Tal como sucede con todos los equipos electrónicos, se recomienda no utilizar el producto en   
 condiciones de lluvia/humedad a fin de evitar daños/riesgos provocados por la penetración de   
 humedad.

• Antes de cerrar la silla de paseo, retire la tableta.

• Cosatto no aceptará ninguna responsabilidad en relación con ningún daño que pueda producirse  
 en su tableta cuando esta esté instalada en la silla de paseo.



directiva WEEE 
En línea con la Directiva 2002/96/CE de la UE sobre el desecho de equipos eléctricos y 
electrónicos (WEEE, por sus siglas en inglés), el altavoz no debe desecharse como si se 
tratara de un residuo urbano no seleccionado. Por favor, deseche este componente 
devolviéndolo a su punto de venta o al punto de recogida municipal local para su 
reciclaje.

funcionamiento (consulte las ilustraciones que aparecen más adelante en este folleto)

1 - lista de piezas
La silla de paseo se entrega en una caja de cartón que incluye:
1. Silla de paseo (cesta instalada)  5. Portabebidas de plástico
2. Capotas 6. Portabotellas de tejido (2 uds.) 
3. Cubierta protectora para pies (2 uds.) 7. Altavoz
4. Protector para lluvia  8. Bolsa para cambiar al bebé (en caso especificado)
Nota: El tipo de rueda puede variar en función del modelo.

2 - apertura de la silla de paseo
Para abrir la silla de paseo, libere en primer lugar los mecanismos de bloqueo automático (a), 
situados uno a cada lado, que sujetan la silla de paseo en la posición de paraguas. A continuación, 
sujete la silla de paseo por los manillares y, con suavidad, empuje hacia abajo la parte delantera. 
Para completar la operación: presione ambos pedales (b) hacia abajo hasta que la barra de 
bloqueo secundaria haga «clic» (c).
ADVERTENCIA: Asegúrese de que todos los dispositivos de bloqueo estén 
accionados antes del uso del producto.

3 - uso del freno
Para aplicar el freno, presione con firmeza hacia abajo una de las palancas de freno con la punta 
del pie (a). Compruebe si el freno está aplicado correctamente intentando empujar la silla de paseo 
hacia adelante una distancia corta. Para liberar el freno, suba cualquiera de las palancas (b).
NOTA: Aplique el freno siempre que suba o baje a un niño de la silla de paseo.

4 - uso de las ruedas giratorias delanteras
Para permitir que las ruedas delanteras giren, baje la palanca de bloqueo tal y como se muestra en 
la ilustración (a). Para bloquear las ruedas, levante la palanca de bloqueo (b) (independientemente 
de la posición en la que se encuentren las ruedas) y empuje la silla de paseo hacia delante hasta 
que todas las ruedas hagan «clic» al bloquearse en la posición correcta.

5 - ajuste de la altura de los manillares
Para subir los manillares, pulse los botones (a) situados en el interior de cada una de las bisagras 
superiores. Los manillares se moverán automáticamente hasta colocarse en una posición más 
elevada.
Para bajar los manillares, pulse de nuevo los botones (b) y, a continuación, empuje los manillares 
hacia abajo (c). Suelte los botones, pero continúe ejerciendo presión hacia abajo sobre los 
manillares hasta que queden bloqueados en la posición correcta.

6 - uso del arnés
Se facilitan arneses con 5 puntos de anclaje para restringir los movimientos del niño. Para abrochar 
un arnés, introduzca los clips en la hebilla (a). Para desabrocharlo, presione el botón situado en el 
centro de la hebilla (b) y retire los clips.
La unidad dispone de ajustadores deslizantes, situados en la correa de la cintura, que deberán 
ajustarse detenidamente para que el arnés se adapte cómodamente al niño. Para ajustarlo al 
tamaño más pequeño, deberá pasar los ajustadores a través de la anilla «D».
La unidad incorpora anillas «D» en el extremo de cada correa de la cintura para fijar, en caso de que



sea necesario, un arnés de seguridad independiente homologado según la norma BS EN 13210.
La longitud de cada una de las correas se puede ajustar por medio de los ajustadores (c, d y e).

ADVERTENCIA: Utilice siempre la correa de la entrepierna combinada con 
la correa de la cintura.
El arnés puede retirarse para la limpieza. Para retirar las correas de los hombros y las correas de la 
entrepierna, introduzca los clips de plástico desde la parte trasera de la unidad del asiento (f y g). 
Para retirar las correas de la cintura, en primer lugar desabroche la cinta pasando el borde de esta 
por la abertura del clip metálico (h) e introduzca los clips metálicos desde la parte trasera de la 
unidad del asiento.
Para volver a instalar el arnés, realice el procedimiento anterior en orden inverso.

7 - instalación de los artículos flexibles
Para instalar la cubierta protectora para pies, desabroche el arnés y retire las almohadillas para el 
pecho y el inmovilizador de cabeza desenganchando las correas de los hombros de la hebilla y 
deslizando las almohadillas para el pecho y el inmovilizador de cabeza (a).
Pase las correas del arnés a través de las ranuras existentes en la cubierta protectora para pies y el 
forro del asiento (b, c y d).
Acople las correas de sujeción (e) de la parte superior de la cubierta protectora para pies a la parte 
posterior del asiento.
Deslice de nuevo el inmovilizador de cabeza y las almohadillas para el pecho por las correas de los 
hombros y vuelva a abrochar la hebilla.

8 - uso del respaldo
El respaldo se puede ajustar en cuatro posiciones diferentes. Para bajar el respaldo, simplemente 
levante la palanca situada detrás de este. El respaldo bajará automáticamente. Para subir el r
espaldo, empújelo hacia arriba desde el centro hasta que alcance el ángulo deseado: quedará 
bloqueado automáticamente en la posición correcta.

9 - uso de los soportes para pantorrillas
Para bajar los soportes para pantorrillas, pulse los botones situados a ambos lados de cada asiento 
mientras los empuja simultáneamente hacia abajo.
Para subirlos, sólo tendrá que tirar de ellos hacia arriba para que queden automáticamente 
bloqueados en la posición correcta.

10 - retirada de las cestas
Las cestas se pueden retirarse para facilitar su limpieza. Para retirar una cesta, desabroche las 
cuatro correas (dos a cada lado). Para volver a instalar la cesta, sólo tiene que invertir el proceso 
anterior. La carga máxima permitida es de 2 kg, distribuidos homogéneamente, en cada cesta.

11 - instalación de las capotas
Instale las capotas alrededor del manillar central (a). Coloque la parte posterior detrás del asiento (b) 
y acople las fijaciones en los soportes de montaje de los tubos del chasis (c); a continuación, empuje 
hacia abajo hasta que queden bloqueados en la posición correcta.
Acople las lengüetas de sujeción a cada lado del asiento (d). Cuando el respaldo se encuentra en la 
posición más baja, las lengüetas de sujeción situadas en la sección inferior de la capota se acoplan a 
la parte posterior del asiento.
Acople los bucles de sujeción, situados en el margen exterior de cada una de las capotas, a los 
tubos de las patas delanteras (e).
Para retirar la capota, suelte todas las lengüetas y bucles de sujeción. Presione las palancas situadas 
debajo de los soportes de montaje de la capota (f) y, a continuación, levante y retire la capota. Es 
posible acceder a las palancas situadas en los márgenes exteriores a través del exterior de la silla de 
paseo. Tire del tejido del asiento hacia atrás hasta que pueda acceder a la palanca central.



12 - uso de las capotas
Para levantar la capota, tire de la parte superior de esta hacia delante (a) hasta que quede 
bloqueada en la posición correcta.
Para bajar la capota, simplemente empújela hacia atrás (b).
Para extender la capota, desabroche la cremallera (c) que rodea el marco posterior y, a 
continuación, tire de la parte delantera de la capota hacia delante (d). Para cerrar la extensión, 
empuje la parte delantera de la capota hacia atrás y vuelva a abrochar la cremallera.

13 - uso de los bolsillos multimedia
Hay un altavoz instalado en el bolsillo posterior de la capota para conectarlo al reproductor 
multimedia.
La solapa que cubre el bolsillo trasero se puede levantar (a) para mostrar el bolsillo de la parte 
posterior de la capota.
Coloque el altavoz, orientado hacia el asiento, en el bolsillo interior (b). Los orificios del altavoz 
identifican la cara delantera de este (c). Pase el conector jack a través del orificio del bolsillo interior 
(d). Enchufe el conector jack a su reproductor multimedia (no suministrado) y coloque el 
reproductor en el bolsillo posterior.
Nota: El altavoz se ha diseñado para utilizarse únicamente si está correctamente instalado en el 
bolsillo interior.
Nota: Utilice únicamente el altavoz suministrado o un altavoz oficial de repuesto de Cosatto.
En la parte delantera de cada capota encontrará un bolsillo diseñado para alojar una tableta.
Para colocar su tableta (no suministrada), tire de la solapa hacia atrás (e) y, con cuidado, deslice 
la tableta hasta colocarla en la posición deseada (f). Una vez colocada, pliegue la solapa de nuevo 
para cubrir el extremo abierto del bolsillo.
Nota: Asegúrese de que el extreme abierto del bolsillo esté tapado en todo momento, incluso si 
no se está utilizando el bolsillo.
Nota: Su tableta no deberá tener un tamaño superior a 250 mm x 190 mm x 10 mm y su peso no 
deberá superar los 700 g.
Antes de plegar la capota o cerrar la silla de paseo, retire la tableta.
Atención:  Consulte la sección «Uso seguro de productos electrónicos», que encontrará 
al principio del documento en relación con el uso seguro del altavoz y de las tabletas.

14 - instalación del portabebidas y del portabotellas
Portabebidas: Empuje el portabebidas hacia abajo, sobre el soporte de montaje, hasta que quede 
bloqueado en la posición correcta (a).
Para retirar el portabebidas, levántelo hasta extraerlo del soporte.

ADVERTENCIA: Para evitar el riesgo de lesiones por quemaduras, no 
coloque bebidas calientes en el portabebidas.
Portabotellas: Enganche las correas de sujeción alrededor de la bisagra situada en la parte 
superior del marco (b) y la pata delantera (c), tal como se muestra en la ilustración.

15 - uso del protector para lluvia
Con las capotas abiertas o en posición extendida, coloque la sección separada y más corta del 
protector para lluvia sobre la capota, de forma que cuelgue por la parte posterior de la silla de 
paseo. El manillar central deberá pasar a través del agujero del protector (a).
En la parte delantera, ate las correas pasándolas alrededor del chasis y abrochando los corchetes 
de presión (b).
En la parte posterior, utilice las lengüetas de sujeción de la parte posterior (c).



16 - retirada de los asientos para su limpieza
Fijar firmemente la funda del asiento es fundamental para garantizar la seguridad de la 
silla de paseo.
Para retirar y volver a instalar la funda, deberá abrochar y desabrochar una serie de sujeciones; lea 
detenidamente esta información.
Consejos:

• Tener la silla de paseo semiplegada liberará tensión en las fundas de los asientos y facilitará la   
 retirada de las secciones de tejido.

• Cuando pase la hebilla a través de las ranuras de plástico, mantenga la curva de la hebilla en   
   línea con la curva del tubo para facilitar el paso de la hebilla por la ranura. Si está demasiado   
 ajustada, utilice un objeto en forma de cuña (por ejemplo, una moneda o la hoja ancha de un   
 destornillador) para ayudarse.
Desenganche la parte superior de los respaldos y retire los tres paneles del interior (a).
Desabroche las lengüetas de sujeción de la parte posterior de los respaldos mientras sujeta las 
fundas de los asientos al tubo del respaldo (b).
Retire las correas de la cintura del marco, liberando la cinta y pasando el extremo de la misma a 
través de la abertura del clip metálico (c).
Retire las correas del asiento girando la hebilla de la correa para colocarla paralela a la misma y 
pasando la correa a través de la ranura situada en el bloque de montaje (d). Hay tres hebillas a 
cada lado de cada funda del asiento (una en la parte superior de los respaldos y dos debajo de los 
asientos).
Desabroche las correas situadas debajo de los reposapiés (e).
Deslice las fundas de los asientos hasta extraerlas de las patas del reposapiés (f). Deslice las fundas 
de los asientos hasta extraerlas de los brazos del respaldo (g).
Para volver a colocar las fundas, siga los mismos pasos en orden inverso. 

17 - plegado de la silla de paseo
Nota: Antes de plegar la silla de paseo, asegúrese de que el respaldo se encuentre en la 
posición más erguida. Retire siempre el protector para lluvia, colocándolo en la cesta, y 
pliegue la capota por completo hacia atrás.
Para plegar la silla de paseo, suba los manillares (a) al mismo tiempo que ejerce presión hacia 
abajo sobre el bloqueo secundario (b).
Mantenga presionado el bloqueo secundario mientras empuja los manillares hacia delante hasta 
que la silla de paseo se pliegue por la mitad. Continúe hasta que la silla de paseo se pliegue por la 
mitad y el pestillo automático quede activado.
Nota: Tenga cuidado de no dañar el mecanismo de pie durante la operación de 
plegado. Si presiona la silla de paseo hacia abajo con demasiada fuerza, podría doblar 
los brazos del mecanismo de pie (c).
Antes de levantar la silla de paseo, compruebe que el pestillo automático esté correctamente 
activado.

18 - uso del pie de la silla de paseo
Los pies se despliegan automáticamente al cerrar la silla de paseo.
Nota: Para evitar lesiones, asegúrese de mantener al niño alejado de la silla de paseo 
siempre que esta se utilice en modo autónomo.
Nota: Cualquier carga adicional acoplada a la silla de paseo afectará a la estabilidad de 
esta.



cuidados
La silla de paseo se ha diseñado para cumplir los estándares de seguridad y, con un uso y un 
mantenimiento correctos, ofrecerá muchos años de rendimiento sin incidencias.
El chasis es sólido, pero se debilitará si las ruedas traseras se golpean al bajar escaleras o bordillos.
Un impacto continuo ocasionará daños.
Si el niño lleva zapatos duros, estos pueden dañar el tejido flexible.
El hecho de almacenar la silla de paseo húmeda favorecerá la formación de moho.
Tras una exposición a condiciones de humedad, seque la silla de paseo con un paño suave, ábrala 
totalmente y deje que se seque por completo antes de guardarla.
Guarde la silla de paseo en un lugar seco y seguro.
No deje la silla de paseo expuesta a la luz solar durante periodos prolongados, ya que los tejidos 
podrían desteñirse.

mantenimiento
Esta silla de paseo precisa un mantenimiento regular por parte del usuario.
Los productos Cosatto están diseñados para funcionar con un mantenimiento mínimo; no 
obstante, una lubricación regular de las piezas móviles prolongará la vida útil de la silla de paseo y 
facilitará su apertura y plegado.
En caso de que haya piezas de la silla de paseo que se vuelvan rígidas o su funcionamiento difícil, 
aplique una ligera capa de un lubricante en spray como, por ejemplo, silicona. No utilice aceite ni 
grasa.
Inspeccione con regularidad los dispositivos de bloqueo, los frenos, las ruedas, el conjunto del 
arnés, los pestillos, los ajustadores de los asientos, las juntas y las fijaciones para asegurarse de que 
sean seguros y estén en perfecto estado de funcionamiento. Deben poder moverse con libertad en 
todo momento.
Los frenos y las ruedas están sometidos a desgaste y deben repararse si es necesario.
Es necesario mantener y reacondicionar la silla de paseo para utilizarla con un segundo bebé o 
después de transcurridos 18 meses, aquello que suceda antes.

limpieza
La capota puede limpiarse ligeramente con una esponja con agua tibia y un detergente suave.
Las piezas de plástico y metálicas pueden limpiarse con una esponja con agua tibia y un detergente 
suave.
No utilice limpiadores abrasivos, a base de amoniaco o de lejía o de tipo alcohólico.
Para acceder a las instrucciones de lavado de las partes flexibles, consulte las correspondientes 
etiquetas de cuidados y lavado.



piezas de sustitución
A continuación se indican las piezas de sustitución que están disponibles para su producto. En 
caso de que necesite cualquiera de estas piezas, póngase en contacto con su distribuidor local. 
Para conocer los datos de contacto de su distribuidor local, consulte http://www.cosatto.com/stockists
Si es usted cliente del Reino Unido o de Irlanda, póngase en contacto con nosotros en 
spares@cosatto.com
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 IMPORTANT: CONSERVEZ CES 
 INSTRUCTIONS, ELLES POUR   
 RONT VOUS SERVIR PLUS TARD.  
 LA SÉCURITÉ DE VOTRE ENFANT PEUT ÊTRE   
 REMISE EN QUESTION SI VOUS NE SUIVEZ PAS   
 CES INSTRUCTIONS
mode d’emploi
Merci d’avoir choisi un produit Cosatto. Prenez le temps de lire les consignes importantes de sécurité 
décrites ci-après. Elles vous garantiront de nombreuses et heureuses années d’utilisation en toute 
sécurité.

sécurité : NB :

AVERTISSEMENT : VOUS ÊTES RESPONSABLE DE LA
SÉCURITÉ DE L’ENFANT
• AVERTISSEMENT : Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.
• AVERTISSEMENT : Vérifiez que tous les dispositifs de verrouillage sont   
 enclenchés avant toute utilisation.
• AVERTISSEMENT : Évitez que votre enfant ne se blesse et éloignez-le   
 lorsque vous dépliez et repliez ce produit.
• AVERTISSEMENT : Ne laissez pas votre enfant jouer avec ce produit.
• AVERTISSEMENT : Utilisez toujours le système de retenue.
• AVERTISSEMENT : Toute charge suspendue à la poignée affectera la sta  
 bilité de la poussette.
• AVERTISSEMENT : Ce produit n’est pas approprié pour courir ou    
 patiner.
• AVERTISSEMENT : Pour éviter tout risque de brûlure, ne posez aucune   
 boisson chaude dans le porte-gobelet.
• Cette poussette est destinée aux enfants à partir de la naissance jusqu’à un poids de 15 kg 
 maximum.

• Abaissez le siège au maximum pour les nouveau-nés jusqu’à ce qu’ils puissent s’asseoir sans aide.

• Serrez le frein lorsque vous posez et retirez l’enfant.

• Les enfants doivent être attachés à tout moment, et ne doivent jamais être laissés sans 
 surveillance. Éloignez les enfants des pièces mobiles lorsque vous réglez la poussette. La poussette  
 doit être régulièrement entretenue par l’utilisateur.

• N’utilisez aucune pièce ou aucun accessoire de rechange non approuvé par Cosatto, la sécurité de  
 la poussette pourrait sinon être remise en question.

• Toute surcharge ou tout pliage incorrect, toute utilisation d’accessoires ou de pièces de rechange   
 non approuvées peuvent endommager cette poussette et remettre en question sa sécurité.

• Toute charge supplémentaire suspendue à la poignée et/ou à l’arrière du dossier et/ou sur le côté   
 de la poussette peut affecter sa stabilité.

• Deux paniers sont prévus pour transporter jusqu’à 2 kg de marchandises chacun, réparties de   
 manière homogène.

• Poche au dos de chaque capote : 700 g maximum. Poche pour tablette : 700 g maximum.

F



• orte-bouteilles en tissu : 500 g maximum. Porte-gobelet en plastique : 500 g maximum.

• Ne laissez jamais la cape de pluie en intérieur, dans une atmosphère chauffée ou auprès d’une   
 source de chaleur, les bébés pourraient avoir trop chaud.

• Veillez à ce que tous les utilisateurs soient familiarisés avec le fonctionnement du produit. Il doit   
 toujours s’ouvrir et se replier aisément.
 Si ce n’est pas le cas, ne forcez pas le mécanisme – attendez et lisez les instructions.

• N’utilisez pas votre poussette autrement que ce pourquoi elle a été conçue.

• Veillez à ce que vos enfants portent toujours les harnais correctement attachés et ajustés. Les 
 harnais existants sont pourvus d’anneaux en ‘D’ permettant d’y joindre un harnais de sécurité   
 distinct conforme à la norme BS EN 13210 en cas de nécessité.

• Ne laissez pas vos enfants grimper, jouer ou se suspendre à votre poussette sans surveillance.

• N’utilisez pas de plate-forme avec cette poussette, sa sécurité pourrait être remise en question.

• Mettez toujours les freins lorsque la poussette est à l’arrêt. Tenez bien la poussette lorsque vous   
 vous approchez de voitures ou de trains en mouvement. Ils pourraient emporter la poussette, 
 même si le frein est mis.

• Attention lorsque vous montez sur le trottoir ou en descendez. Retirez vos enfants, et repliez la   
 poussette lorsque vous montez ou descendez des escaliers ou des escalators.

• Veillez à ce que la poussette repliée soit rangée à l’abri des enfants de façon à ce qu’elle ne puisse  
 pas tomber et les blesser.

• Ne portez jamais un troisième enfant sur votre poussette.

• Ce produit est conforme à la norme BS EN 1888:2012.

du bon usage des appareils électroniques 
• Utilisez uniquement le haut-parleur d’origine ou un haut-parleur de rechange officiellement   
 homologué par Cosatto car leur volume est pré-réglé à un niveau acceptable pour les enfants.   
 Remarquez que tout autre haut-parleur ou le fait de trop augmenter le volume de votre appareil   
 pourrait endommager l’ouïe de vos enfants.

• Si vous utilisez votre tablette alors qu’elle est placée dans sa poche sur la poussette, nous vous   
 recommandons de veiller à son volume.

• Le haut-parleur n’est pas un jouet ! - Ne laissez jamais vos enfants jouer avec car le haut-parleur,   
 le câble ou la prise pourraient provoquer une décharge ou les enfants pourraient s’étrangler. Un   
 adulte doit toujours être présent lors de son utilisation. Assurez-vous que ni vos enfants ni aucun   
 autre à proximité ne peuvent accéder aux poches multimédia ou aux appareils utilisés.

• La poche multimédia peut recevoir des appareils de 250 x 190 x 10 mm et de 700 g maximum.   
 Veillez, au moment d’insérer ou de retirer vos appareils, à ne pas endommager les coutures ni le   
 tissu.

• Ne mettez jamais en charge votre appareil lorsqu’il se trouve dans la poussette. Les enfants 
 pourraient s’étrangler avec les fils et la recharge de l’appareil peut être source de chaleur.

• Comme avec un téléviseur, un ordinateur et tout équipement de musique, une utilisation 
 prolongée de la tablette et du haut-parleur peut affecter l’ouïe et la vue de vos enfants. 
 Utilisez-les de manière responsable.

• Comme avec tout équipement électronique, il est recommandé de ne pas utiliser la tablette ni le   
 haut-parleur sous la pluie ou dans un environnement humide pour éviter de les endommager et   
 d’exposer vos enfants à des risques inutiles.

• Retirez la tablette avant de replier la poussette.

• Cosatto ne pourra en aucun cas être tenue pour responsable de tout endommagement de votre   
 tablette lorsque vous l’utilisez sur la poussette.



directive DEEE 
Conformément à la directive européenne 2002/96/CE relative aux déchets d’équipements électriques 
et électroniques (DEEE), le haut-parleur ne doit pas être mis au rebut avec les déchets ménagers.
Veuillez le rapporter à votre point de vente ou l’emporter à la déchetterie de votre ville afin qu’il soit 
recyclé.

fonctionnement (voir les illustrations à la fin de ce livret)

1 - liste des pièces
Votre poussette est fournie dans un carton et contient :
1. Poussette (panier fixé)  5. Porte-gobelet en plastique
2. Capotes 6. Porte-bouteille en tissu (x2)
3. Couvre-jambes (x2) 7. Haut-parleur
4. Cape de pluie   8. Sac à langer (le cas échéant)
NB : l’esthétique des roues peut varier en fonction du modèle.

2 - ouvrir la poussette
Pour déplier la poussette, libérez les loquets (a) de part et d’autre de la poussette qui la 
maintiennent en position fermée. Tenez la poussette par ses poignées et abaissez doucement 
l’avant. Pour finir : Appuyez sur les deux pédales (b) jusqu’à entendre le déclic de la barre de 
blocage auxiliaire (c).

AVERTISSEMENT : Vérifiez que tous les dispositifs de verrouillage sont 
enclenchés avant toute utilisation.

3 - utiliser le frein
Pour serrer le frein, appuyez fermement sur l’un des leviers du bout du pied (a). Vérifiez que le 
frein est bien serré en essayant de faire avancer la poussette sur une courte distance. Pour relâcher 
le frein, soulevez l’un ou l’autre des leviers (b).
NB : Serrez toujours le frein avant de poser un enfant dans la poussette ou de l’en 
retirer.

4 - utiliser les roues avant pivotantes
Pour que les roues avant puissent pivoter, appuyez sur le levier de blocage comme indiqué (a). Pour 
bloquer les roues en position, relevez le levier de blocage (b) avec les roues dans n’importe quelle 
position, et faites rouler la poussette jusqu’à entendre chaque roue se clipser en place.

5 - régler la hauteur des poignées
Pour relever les poignées, appuyez sur les boutons (a) situés à l’intérieur des charnières. Les 
poignées sautent automatiquement au cran supérieur.
Pour abaisser les poignées, appuyez à nouveau sur les boutons (b) et enfoncez les poignées (c). 
Relâchez les boutons mais continuez d’appuyer sur les poignées jusqu’à ce qu’elles se clipsent en 
place.

6 - utiliser les harnais
La poussette est pourvue de harnais à cinq points pour tenir vos enfants. Pour fixer un harnais, 
poussez les clips dans la boucle (a). Pour le détacher, appuyez sur le bouton au centre de la boucle 
(b) et dégagez les clips.
Des boucles permettent de régler la longueur de la sangle de ceinture pour que l’enfant soit 
confortablement maintenu. Pour raccourcir la sangle de ceinture au maximum, faites coulisser la 
boucle de réglage au travers de l’anneau en ‘D’.
Chaque sangle de ceinture est pourvue à son extrémité d’anneaux en ‘D’ qui permettent d’y fixer 
un harnais supplémentaire conforme à la norme BS EN 13210.
Chaque sangle est réglable en longueur grâce aux boucles (c), (d) et (e).



AVERTISSEMENT : Utilisez toujours la sangle d’entrejambe en association 
avec la sangle de ceinture.
Le harnais peut être retiré si vous voulez le nettoyer. Pour retirer la sangle de l’entrejambe et les 
bretelles, passez les clips en plastique à travers l’arrière du siège (f) et (g). Pour retirer les sangles de 
ceinture, défaites d’abord les sangles en faisant passer leur extrémité à travers l’ouverture du clip 
métallique (h), puis faites passer les clips métalliques au travers de l’arrière du siège.
Pour remettre les sangles en place, procédez dans l’ordre inverse.

7 - poser les couvre-jambes
Pour placer les couvre-jambes, détachez les harnais et retirez les protège-sangles et les appuis-tête 
en déclipsant les bretelles des boucles et en les faisant glisser (a).
Passez les sangles des harnais à travers les fentes pratiquées dans les couvre-jambes et la doublure 
des sièges (c, d et e).
Fixez les bandes autoagrippantes (e) de la partie supérieure des couvre-jambes au dos des sièges.
Replacez en les faisant glisser les appuis-tête et les protège-sangles sur les bretelles ; reclipsez les 
boucles.

8 - utiliser le dossier
Vous pouvez régler chaque dossier sur quatre positions. Pour l’abaisser, levez le levier situé derrière 
le dossier. Le dossier s’abaisse automatiquement. Pour le relever, remontez le dossier en poussant en 
son centre, jusqu’à la position voulue : il se bloquera en place automatiquement.

9 - utiliser le repose-jambes
Pour l’abaisser, appuyez sur les boutons latéraux et poussez en même temps sur le protège-jambes.
Pour le relever, il vous suffit de le tirer vers le haut jusqu’à ce qu’il se clipse en place.

10 - retirer le panier
Vous pouvez retirer chaque panier pour le nettoyer. Pour cela, il vous suffit de défaire les quatre 
fixations (deux par côté). Pour le remettre en place, procédez dans l’ordre inverse. Le poids maxi-
mum de chaque panier est limité à 2 kg, répartis de manière homogène.

11 - poser les capotes
Placez les capotes de part et d’autre de la poignée centrale (a). Placez l’arrière des capotes derrière 
les sièges (b), puis clipsez les fixations dans les supports prévus sur les tubes du châssis (c) en les 
poussant à fond.
Fixez les bandes autoagrippantes de chaque côté des sièges (d). Les bandes autoagrippantes au bas 
des capotes se fixent au bas des sièges, dossiers abaissés au maximum.
Fixez les bandes autoagrippantes longues situées sur les bords des capotes aux tubes de la 
poussette (e).
Pour retirez les capotes, détachez toutes les bandes autoagrippantes. Appuyez sur les leviers situés 
sous les supports (f), puis sortez les capotes. Ces leviers, situés sur les bords extérieurs des capotes, 
sont accessibles depuis l’extérieur de la poussette. Tirez légèrement sur le tissu du siège pour ac-
céder au levier central.

12 - utiliser la capote
Pour lever la capote, tirez sur l’avant (a) jusqu’à la clipser en place.
Pour l’abaisser, repoussez-la simplement vers l’arrière (b).
Pour déplier la capote, ouvrez la fermeture Éclair (c) sur tout le pourtour, puis tirez sur la partie 
avant (d). Pour refermer cette extension, repoussez-la et refermez la fermeture Éclair.

13 - utiliser la capote
Un haut-parleur est installé dans la poche à l’arrière de la capote. Vous pouvez y brancher un 
lecteur multimédia.
Relevez son rabat (a) pour accéder à la poche intérieure.



Placez le haut-parleur dans la poche intérieure (b) en orientant sa façade vers le siège. La façade est 
facilement identifiable grâce à ses orifices (c). Faites passer la prise jack par l’orifice pratiqué dans la 
poche intérieure (d). Branchez cette prise à votre lecteur multimédia (non fourni), puis placez votre 
appareil dans la grande poche arrière.
NB : Utilisez uniquement le haut-parleur lorsqu’il est correctement placé dans la poche 
intérieure.
NB : Utilisez uniquement le haut-parleur d’origine ou un haut-parleur de rechange 
officiellement homologué par Cosatto.
Une poche est prévue à l’avant de la capote pour placer une tablette.
Pour insérer la tablette (non fournie), ouvrez le rabat (e) et faites glisser doucement l’appareil à 
l’intérieur (f). Une fois la tablette insérée, remettez le rabat en place pour fermer la poche.
NB : Veillez à toujours refermer le rabat, même si vous ne placez rien dans la poche.
NB : La poche pour tablette peut accepter des appareils mesurant jusqu’à 250 x 190 x 
10 mm et pesant 700 g maximum.
Avant de replier la capote ou la poussette, veillez à retirer la tablette.

AVERTISSEMENT : Consultez le chapitre « du bon usage des appareils 
électroniques » au début de ce livret pour correctement utiliser le haut-
parleur et votre tablette avec la poussette.

14 - placer le porte-gobelet et les porte-bouteilles
Porte-gobelet : Enfoncez le porte-gobelet sur ses supports jusqu’à ce qu’il se clipse en place (a).
Pour le retirer, il vous suffit de le tirer vers le haut.

AVERTISSEMENT : Pour éviter tout risque de brûlure, ne posez aucune 
boisson chaude dans le porte-gobelet.
Porte-bouteilles : Enroulez les bandes autoagrippantes autour de la charnière du haut du châssis 
(b) et du haut du pied avant (c), comme illustré.

15 - utiliser la cape de pluie
Ouvrez les capotes (extensions dépliées ou non) et placez la cape de pluie sur la poussette de 
manière à ce que le rabat le plus court pende derrière les poignées. Un trou est prévu pour glisser la 
poignée centrale au travers (a).
À l’avant, enroulez les bandes autour du châssis et attachez les boutons-pression (b).
À l’arrière, fixez les bandes autoagrippantes (c).

16 - retirer les housses de siège pour les nettoyer
Il est fondamental que les housses de siège soient correctement fixées pour que la poussette puisse 
être utilisée en toute sécurité.
Ces housses sont dotées de multiples fixations. Veuillez respecter scrupuleusement les consignes qui 
suivent.
Astuces :

• Lorsque la poussette est repliée à moitié, les housses de siège sont moins tendues et peuvent être  
 retirées plus aisément.

• Pour passer plus facilement les boucles au travers des fentes, suivez bien avec les boucles la   
 courbure des tubes. Si les fentes sont trop étroites, aidez-vous d’une lame émoussée, d’un 
 tournevis large ou autre pour passer les boucles.
Ouvrez la fermeture Éclair du haut de chaque dossier et retirez les trois lames de l’intérieur (a).
Décrochez les bandes autoagrippantes (au dos du dossier) qui maintiennent la housse aux tubes du 
dossier (b).
Décrochez les sangles de ceinture du cadre en faisant passer leurs extrémités au travers de 
l’ouverture du clip métallique(c).



Décrochez les attaches de la housse en mettant la boucle à plat, puis en la passant au travers de la 
fente prévue dans la structure du siège (d). Chaque housse de siège est munie de trois boucles sur 
chacun de ses côtés : une sur le haut du dossier et deux sur le dessous du siège.
Décrochez les sangles sous les repose-jambes (e).
Sortez les housses des pattes des repose-jambes (f). Sortez les housses des pattes des dossiers (f).
Pour remettre les housses en place, procédez dans l’ordre inverse.

17 - replier la poussette
NB : Avant de replier la poussette, assurez-vous que les dossiers sont relevés au 
maximum. Retirez toujours la cape de pluie, rangez-la dans un panier et repliez 
entièrement les capotes.
Pour replier la poussette, tirez sur les poignées (a) en appuyant en même temps sur la barre de 
blocage auxiliaire (b).
Continuez d’appuyer sur cette barre, et poussez les poignées vers l’avant jusqu’à ce que la 
poussette soit à demi repliée. Continuez jusqu’à ce que le loquet s’enclenche.
NB : Veillez à ne pas endommager le pied pendant la fermeture. Si vous appuyez trop 
fort sur la poussette, vous pourriez plier les bras du pied (c).
Avant de lever la poussette, vérifiez que le loquet est correctement enclenché.

18 - utiliser les pieds de la poussette
Les pieds se déplient automatiquement lorsque la poussette est refermée.
NB : Pour éviter toute blessure, veillez à éloigner vos enfants de la poussette lorsqu’elle 
repose sur ses pieds.
NB : Toute charge suspendue à la poussette affectera sa stabilité.



soin
Votre poussette a été conçue conformément aux normes de sécurité, et une utilisation et 
maintenance correctes vous permettront de l’utiliser de nombreuses années sans problèmes.
Son châssis est solide, mais peut s’affaiblir si les roues arrière sont malmenées sur les escaliers ou 
les trottoirs.
Des impacts permanents peuvent également l’endommager.
Si vos enfants portent des chaussures rigides, elles peuvent endommager le tissu, très souple.
Si vous la rangez alors qu’elle est humide, elle peut moisir.
Lorsqu’elle a été exposée à l’humidité, séchez-la avec un chiffon doux, ouvrez-la entièrement et 
laissez la sécher avant de la ranger.
Rangez votre poussette dans un endroit sec, bien à l’abri.
Ne laissez pas votre poussette à la lumière du soleil de façon prolongée, certains tissus peuvent se 
décolorer.

Entretien
La poussette doit être régulièrement entretenue par l’utilisateur.
Les produits Cosatto sont conçus pour nécessiter un entretien minimum, mais une lubrification 
régulière des pièces mobiles de la poussette prolongera sa durée de vie, et vous permettra de 
l’ouvrir et de la replier plus facilement.
Si certaines pièces de votre poussette deviennent rigides et plus difficiles à actionner, pulvérisez-les 
légèrement de lubrifiant, par exemple de silicone. N’utilisez pas d’huile ou de graisse.
Vérifiez régulièrement les dispositifs de blocage, les freins, les roues, l’assemblage des harnais, les 
loquets, les réglages du siège, les articulations et mécanismes afin de veiller à ce qu’ils soient en 
parfait état et fonctionnent en toute sécurité. Ils doivent pouvoir bouger librement à tout moment.
Les freins et les roues peuvent s’user, et doivent être remplacés si nécessaire.
Votre poussette doit être révisée et remise en état avant son utilisation pour d’autres bébés, ou au 
bout de 18 mois, selon le délai de plus court.

Nettoyage
Les capotes peuvent être nettoyées à l’aide d’une éponge imprégnée d’eau chaude et d’un 
détergent doux.
Les pièces en plastique et métalliques peuvent également être épongées avec un peu d’eau chaude 
et un détergent doux.
Ne nettoyez jamais la poussette avec des produits abrasifs, à base d’ammoniaque, d’eau de javel 
ou d’alcool.
Pour laver les textiles, veuillez vous référer aux étiquettes respectives.



pièces de rechange
Les pièces de rechange indiquées ci-après sont disponibles pour votre produit. Si vous avez besoin 
de l’une de ces pièces, n’hésitez pas à contacter votre distributeur local. Pour obtenir les 
coordonnées de votre distributeur local, rendez-vous sur http://www.cosatto.com/stockists
Si vous êtes un client situé au Royaume Uni ou en Irlande, veuillez nous contacter à l’adresse : 
spares@cosatto.com
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follow us at...
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catch on to the newsletter at cosatto.com
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